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Это звучитъ по-русски похоже:—


	
Сердце устало, грудь ужь льдомъ одѣта,

Стиснуты губы, очи—въ скрытой тризнѣ;

Все еще на свѣтѣ, но ужь не для свѣта:

Кто жь человѣкъ тотъ? Умершій. Безъ жизни.







Не хочешь ли быть такимъ? спросила насмѣшливо мысль. Ихъ много,—такихъ умершихъ, отвернувшихся, въ жизни безъ жизни живущихъ. Покойно.

Я перевернулъ страницу. Я смѣшалъ всѣ страницы. И въ поэмѣ „Konrad Wallenrod“ я увидѣлъ слова: „Ty milczysz? Spiewaj i przeklinaj“!—„Ты молчишь? Пой и проклинай!“ Въ душѣ задрожали звуковыя рыданья. Спуталось разное вмѣстѣ, какъ это бываетъ во снѣ. Заиграла музыка флейтъ. И въ „Праздникѣ мертвыхъ“ я нашелъ дьявольскій танецъ—вѣжливую мазурку Польской рѣчи—пѣснь Польскаго узника.


	
Какому бъ злу я ни былъ отданъ,

Рудникъ, Сибирь,—о, пусть. Не зря

Я буду тамъ: я вѣрноподданъ,

Работать буду для Царя.



Куя металлъ, вздымая молотъ,

Во тьмѣ, гдѣ не горитъ заря,

Скажу: пусть тьма, пусть вѣчный холодъ,

Топоръ готовлю для Царя.



Татарку выберу я въ жены,

Татарку, въ жены, говоря:

Быть можетъ, выношенъ, какъ стоны,

Родится Паленъ для Царя.











Тот же текст в современной орфографии 

Это звучит по-русски похоже: —


	
Сердце устало, грудь уж льдом одета,

Стиснуты губы, очи — в скрытой тризне;

Всё еще на свете, но уж не для света:

Кто ж человек тот? Умерший. Без жизни.







Не хочешь ли быть таким? спросила насмешливо мысль. Их много, — таких умерших, отвернувшихся, в жизни без жизни живущих. Покойно.

Я перевернул страницу. Я смешал все страницы. И в поэме «Konrad Wallenrod» я увидел слова: «Ty milczysz? Spiewaj i przeklinaj»! — «Ты молчишь? Пой и проклинай!» В душе задрожали звуковые рыданья. Спуталось разное вместе, как это бывает во сне. Заиграла музыка флейт. И в «Празднике мертвых» я нашел дьявольский танец — вежливую мазурку Польской речи — песнь Польского узника.


	
Какому б злу я ни был отдан,

Рудник, Сибирь, — о, пусть. Не зря

Я буду там: я верноподдан,

Работать буду для Царя.



Куя металл, вздымая молот,

Во тьме, где не горит заря,

Скажу: пусть тьма, пусть вечный холод,

Топор готовлю для Царя.



Татарку выберу я в жены,

Татарку, в жены, говоря:

Быть может, выношен, как стоны,

Родится Пален для Царя.
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